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KRONOS 
allegorisk, symbolisk, kvasifilosofisk, 

musikalisk, dramatisk viirldshistoria frlm graaste forntid 

till rodaste nutid i tva sma avdelningar. 

PERS ONER: 

Kronos, tidens gud. 

Clio de Historia, historiens gudinna. 

Helga, det godas princip. 

Haken, det ondas princip. 

Sten Troglodyt. 

Asiattila. 

Kampe Piking. 

Munk av Morker. 

Signor 'Renaissance. 

Monsieur 'Roccocoq. 

Madame 'Roccoccocotte. 

Francois Revolte 

Otto von Blut und Eisen. 

Ett Jazzpar. 

Muskelman. 

Professor Ifjarna. 

Kor och orkester. 

Figurer ur 

Kronos' 

bilderbok. 



FORSTA AKTEN 

FORSPEL 

PROLOG 

Pa evighetens hav valtra valdiga vagor, 
och brusande briinningar brytas till skum, 
ett sorl av favitsk avian och aldrig losta fragor 
iir symfonin, som tonar i varldens vida ntm. -

Och stundens sanning stralar, forbleknar fort och dodas, 
i glomska den sankes, i svepning av forakt; 
men stiger upp fran ljuset, pa nytt sig later fodas 
att ga i nytt triumftag i nya fargers prakt. 

De svaga manskokrypen, de soka sanningsflamman, 
men kampa vid irrbloss all livets bittra strid, 
det onda och det goda ga lankade tillsamman 
i brottning med varandra till varldens sista tid. 

Dock, giv at skamtet rum 
i spelet som skall folja, 
och lat dess salta skum 
bekransa allvars bolja! 

Gossriist. (Till stadshusets i Stockholm timliit.) 

Spill icke tiden, snabbt den forgar, 
stunden ar liden, timklockan slar. 
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Haken. 

Kronos. 

Ers ruttenhet, I saden glyttar; 
var detta ord val sagt med flit? 
Da tror jag knappast att det nyttar, 
att vi i kvall ha sokt oss hit, 
vi knackat pa din murkna dorr, 
som manga, manga ganger forr. 

Da ar det underbart att du, 
som ranner har sa rent forbalt, 
ej hunnit Iara dig annu, 
att an du gar i glyttakolt. 
I milliarder ar jag satt 
och stirrade uppa min navel, 
tills utur Chaos' svarta natt 
det uppstod vaxter, djur och avel; 
och millioner Ar annu, 
tills manniskan en dag var fardig 
och for en hogre uppgift vardig, 
da forst, min lille van, kom du! 

Helga. (Mel.: C. M. Bellman.) 

Kara Farbror allt du vet, 
hela stjarnrulljangsen; 
och at dig varenda komet 
viftar snallt pa svansen. 
Vi ha kommit hit, vi tva, 
for att ljus i en fraga fa, 
ljus fran visdomsglansen. 

Haken. 

Helga. 

Clio. 

Ty jag bar valden, och jag ar makt, 
mina vapen ar inte palmer, 
den hela varld under mig jag lagt, 
allt medan du piper psalmer. 

Tyrannens spira, den svanger jag, 
jag hetsar en vralande massa, 
en segerherre i blodiga slag, 
en filur uti anfortrodd kassa. -

I diplomatin finns det finaste gang, 
som jag varderar och kanner. 
Med luffar'n pa harbarget delar jag sang, 
jag har praster, doktorer som vanner. 

Da flickan gar hem fran sin forsta dans, 
jag foljer ..... 

..... hav undsyn jag beder, 
hos dig det aldrig barmhiirtighet fauns, 
fordarvar'n av tro och av heder. 

Vi skulle ej griila, vi skulle ju blott 
var kiir' onkel Kronos har sporja, 
om segern lutar mot ont eller gott -
- pa det har sattet Haken vill borja ! 

Som ett tidsfordriv och en munter lek 
jag uti arkiv och bibliotek 
hedriver mitt nojs med de vise man 
som se'n ga till torgs med - "sanningen". 
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Kor och orkester. 
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Vid Kypris' o iir den farkost fortojd, 
som jag styrde i stormiga skiften, 
jag bar riiddat mig fint, och jag sjunger fornojd, 
ja jag sjunger all livets rodaste frojd, 
til1s jag slukas av glupande griften. 

Ty en sang om liv och kiirlek och skiimt 
skall lysa och viirma i viirlden, 
och en nadig norna har forutbestiimt, 
jag skall svepas av sang och kiirlek alltjiimt, 
niir jag pyntas till sista fiirden. 

Sa lat ljuda den jublande livsmelodin 
i det sant bacchanaliska ljuset, 
V ri-ik undan den sorgliga filosofin, 
drick dig rusig av viinskapens iidlaste vin, 
det iir sant bacchanaliskt det ruset. 

ANDRA AKTEN 

FORSPEL 

Kvartett. 

Viirldarna valva i eviga banor, 
stjiirnorna skiilva mot blatt och svart, 
miinniskooden etsas i eldskrift 
fran fodseln till doden, varfran och vart ... 

Sten Troglodyt. 

Hdken. 

Sten. 

Helga. 

Da hiir jag blickar mig omkring, 
mitt oga skadar sallsam ting. -
Vi iir jag kallad hit till Eder 
och vilka iiren I? 

. .... . .. .. ... : .. sitt neder 
och talj fo1· oss om gangna dar, 
da envaldshiirskare du var. 

Med vapen snidade i sten 
jag fiillde oxe, hjort och ren, 
av bjornens och av biiverns hud 
jag sommade min hiilgdagsskrud. 

Det blir ej liitt fa honom skriftad; 
Sag, hur blev riitt och oriitt skiftad? 

I 
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Sten. Den kraft, som styrde riittens vagn, 
var mitt och mina niirmstas gagn, 
densamma harda mannakraft, 
som knot min hand kring yxans skaft. 

Haken. Fornuft, det var den tidens losen. -

I-Ielga. Han levt jenseits von gut und bosen 
och sa det var, forr'n du fann opp 
att pengar siitta uti lopp, 
det fanns ej riitt, ej vrangt diirfore, 
att da fanns ej ett enda ore. 

Sten. Logn i din hals, ty mangenstans 
stenoren uti miingd det fanns; 
om hiir ska' ljugas, <la min sjiil, 
jag siiger er ett tviirt farviil. 

Attila. 
Som en steppens friisande, viisande brand. Hui! 
Ifran Asiens sliitter svepte vi fram, 
vi ryttarefolket fran skriicksagors land 

Haken. 
en fin och forn~mlig svavelgul stam ! 

Helga. 
Och varfor? 

Attila. 
Missioniirer vi voro for var kultur. Hui! 
Guds gissel over forvekligad ras, 
och iinnu en gang kommer Asiens tur. 

Haken. 
Valkomna tillbaka till blodigt kalas ! 
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Piking. 
De vikingar drogo till Vinlands kust, 
holla-i-ho till Vinlands kust, 
ty till druvan de hade en svara lust, 
holla-i-holla-i-hoj. 
Men bak varje ranka en skriiling satt 
och vaktade girigt sin saftiga skatt, 
och pilarnas miingd gjorde dagen till natt 
sjung holla-i-hoj. 

Nej biittre da draga diir soderut, 
diir kan man fa fukta sin torstiga trut, 
ty mjodet i liingden blev enst och sott, 
fy for Fafner, pa var'n iir man ked och trott, 
till Soder, till Soder diir druvan blott! 

Och mot druvsaft vi bytte vart roda blod 
och liimnade ocksa mang kiimpe god. 
Var ock priset hogt, sa var varan fin 
mellan biirsiirkatjut hordes gliidjeskrin: 
"Nu segla vi hemat, nu ha vi fatt vin !" 

Kvartett. 
Se'n dess ha seklerna 1ullat runt, 
holla-i-ho, ha rullat runt, 
vart blod iir dock sunt, fast det blitt lite tunt. 
holla-i-holla-i-hoj. 
Vi bita ej liingre i skoldarnas rand, 
vi foriidla vart korn och potatisland, 
men druvsaften iin lyftes hogst i var hand, 
sjung holla-i-holla-i-hoj. 
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Renaissance. 

Jag stiimde upp och sjong antikens skonhets lov 
hon liinge ansetts dod, jag sag, att hon blott sov, 
sovd utav morkmans makt vid Drottning Dumhets hov 
Tomrosa lik i en fortrollad viirld. 

Jag red till storms mot trumpenhet och tvang, 
som bundo konst och liv, min strid var svar och lang, 
jag sjong om livets lust och vida ljod min sang, 
och morkret klovs av blixten fran mitt sviird. 

Jag banade mig viig igenom dunkla riken 
och kysste liv uti den sovande antiken, 
hon foddes till ny blomstring och ny fiigring. 

Men icke . nojs man med att kyssa blott gudinnor, 
jag slogs, drack vin och kysste vara kvinnor, 
i jordelivet sag jag himlens hagring. 

Roccocoq. (Mel.: W. A. Mozart.) 

Quand vous me regardez mon ame 
je suis pret faire quelque blame 
c' est bien vrai, c' est bien vrai 
ah, je vous adore -

Roccoccocotte. 
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monsieur, je ne le crois pas du tout 
n' ose pas plus regarder a vous 
c' est bien vrai, c' est bien vrai ah-ah-ah. 

Mu.Ykelman. (Mel.: "Arbetets soner".) 

Fragar du mig om vad gott i kulturen, 
mig som iir viirvad av Kung Kapital? 
Kampen for tillvaron uti naturen, 
ger ej den svage och fattige val. 
Den som iir starkast, rii.tt brukar fa, 
det har jag liinge och hart provat pa, 
dock uti klasskampen skall jag ha makten, 
slaven har rest sig, sa mycket du vet, 
se'n iir det jag, som tanker sla takten, 
taktpinnen heter - solidaritet. (Gar.) 

Professor H}iirna. 

Sekler flykta, allting fl.yter, 
nytt sig emot gammalt bryter, 
viirlden uppsyn stiindigt byter 
olikartat vrimg: 
viilde efter viilde spriinges, 
valdet hiirskar, riitten vrii.nges, 
och det skjuts och brii.nns och hiinges 
vilt vid hatets sang. 
Den kultur vi liirt att dyrka 
uti vetenskapens kyrka, 
har den kvar sin fo'rna styrka, 
bar den dodens fro? 
Da du trott pa vapenfiirden 
ser omkring dig uti viirlden, 
syns bland blixtama av sviirden 
blank av annat ljus. 
Ljuset fran var iirlig striivan 
viljestark och utan biivan 
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stolt men utan all forhiivan 
glod och sakta sus. 
Se de stilla uti landen, 
som med hjiirnan och med handen 
hiigna ljuset, sliicka branden, 
timra framtid opp. 
Ron och tankar sammanliinka 
till en kedja, som kan skiinka 
tro, att sanningen skall bliinka 
ifran framtidsbyggnads topp. 

Sfarernas sang. 
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Kring alltets stralande centrum susa 
sju viirldar i dans varandra forbi, 
och toner fodas och skiftande brusa 
i ooversvinneligt huld harmoni. 
Pythagoras, Cicero, Kepler ha anat 
atersken, aterklang djupt i sitt brost, 
men fafangt de forskat, lyssnat och spanat, 
fornummo blott vardagens ljus och dess rost. 

Ej forskningen fangar de siillsamma stunder, 
da tillvaron tonar tindrande rik 
en samklang med alltet, gudomlighets under, 
som briiddar din sjiil med mystisk musik. 
Vart stoftkorn iir liksom en viirld, och I sjiilva 
fullborden Er vandring fran stoft och till stoft, 
som glimmande stoftkorn viirldarna vii.Iva, 
men tonerna brusa i himlarnas loft. 

Kor och Orkester. 

Timldt. 

Sa ma vart P. B. leva 
. uppa sitt eget vis, 
forutan Orm och Eva 
uti sitt paradis. 
Och soka sataniska snaror 
oss sniirja med argan list, 
besegrar P. B. forvisst 
kalmuckiska skaror. 

Vi hysa ingen fruktan 
vi vandra i gamman och frojd; 
trots tidens tunga tuktan 
var sang gar mot himlens hojd. 
Ty vike ledsnaden fran oss 
och surhet och sorglig split, 
vi siitta var glada lit 
till Bacchus och Kronos. 

Spill icke tiden, snabbt den forgar, 
stunden iir liden, timklockan slar. 
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